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Abstract

This article explores the comparison of inequality in Hakka, the investigation of which
includes data collected from fieldwork in Taiwan, dialectal materials, and early Hakka
missionary documents. What is in common in the comparison of inequality in Hakka
is the coexistence of two word orders, while the diversities are represented in the
predicates occurred in the ‘exceed’ type of comparative, and the lexical forms of
comparative degree marker. Three issues are discussed in this article: (i) the type of
comparative indigenous to Hakka; (ii) the causes of double comparative marker; (iii)
the semantic evolutions of the comparative degree marker ‘Guo0.
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Résumé

Cet article examine la comparaison d’inégalité en hakka, en étudiant des données
rassemblées lors du travail sur le terrain a Taiwan, des matériaux dialectaux et des
documents de premiers missionnaires hakka. Le trait commun dans la comparaison
d’inégalité en hakka est la coexistence de deux ordres des mots, alors que la diversité
s'exprime dans les prédicats apparaissant dans le comparatif de type «dépasser»
(Guo), et dans les formes lexicales du marqueur de comparaison. Trois questions sont
abordées: (i) le type de comparatif intrinseque au hakka; (ii) les causes du marqueur
de comparaison double; (iii) les évolutions sémantiques du marqueur de degré de

comparaison GUO.

Mots-clés

hakka — grammaire dialectal — comparaison d’inégalité — ordre des mots — adverbes de
degré

bt s A e R P E SR AR . — > JEENE
ELAJEHIATERE S b 3 SR A R RE 7 I PER AR Rt i B RS0 - (R ERERE AR
et 2B mE s — 0 RKHRER  (1958) - Peyraube (1989)
iR (1992) -~ &R (2002) -~ 5EfE (2004a ~ 2004b ~ 2005)
BEER  (2007) %Fe ZFREEEEPRVELLA 0 IERMIEEZE
B 0 ZATAHBE I R AR RN & R T S W S R A e
TR = 2SRRI - B (2003) HEFREEMEACEER > WERW
HAVERE S havzEIb A/ EREER - EE  (2013) TMEHESEE
i o ILAh > Chappell (2015) fERE S EIKAVE BEER S ERE 2 LL A NY4EREERY
Fe 37347 > Chappell & Peyraube (2015) Al [E]HH/E H s BRI Y 722 SR PRS2
SEAELLAAERIRERSE > LD AR SR EE i T — K -
BREENALLAASE > HiF4E (2009) ~ Afie&ZtE (2014) -~ &
EHERS (2015) MEHHEIGTHR - M A E SR TS8R E
PR RS Es > MR AR E AL - H iR S sl g o
FriRBEAREAME - Hib > ACHHREEREFENZILTHE > R mibil
EEX THEEFENEL A gl H R RS E SEEn =L
] AR EmAREE )7 F Ehl Ry A = UE S - LhEE R e S R R

HH o
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RGTmINEBEREE > Ea28ILEU - gk - B K
DUk SR - SRR E IS EE TR A E JEE - 2D R B R B SRREE R
s o 3 HAh & R R EE A B2 R R &% U7 5 s B ik & a7 YA
o JEAh - ASORRFFETUHEAOR ~ IR & s S AL SR P P
HEEEE - AiE (BEFEMEEIEE)  (First Book of Reading: in the Roman-
ised Colloguial of the Hakka-Chinese in the Province of Canton) (1879) ~ (¥t
{EEE - {HETTE)  (The New Testament in the Colloquial of the Hakka
Dialect) (1883,1893) ~ (BELXEETIEE ) (1884) ( Hakka Selected portions of
the Bible) ~ (FJKgtit) (A Chinese-English Dictionary: Hakka-Dialect
as Spoken in Kwang-Tung Province ) (1905, 1926) ~ (& /AKEHH)  (Dictio-
nnaire Chinois-Frangais, Dialecte Hac-ka) (1926) ~ (BEFAZEEEA) (1931)

( Hakka Medical Reader) ~ (&ZFtte4;E58EE) (Conversations Chi-
noises prises sur le vif avec Notes Grammaticales—Langage Hac-ka) (1937)
% o MERISEERY LS R o JIOREE R TR R S - S EARY
ELAJfF e -

AXFRATESN - B EERAEL AR ER KA STE © =il E
BR IR - WAFETTE ~ BESURRIELEL » SEIUET R AE R
BfEZELENER T B L EANERRE L TiE, AR

s R TR R o

1 HEBEENAWEE > BEE TIUEBAPY, ZHEAEHZ - AREBE
B SERFERENE R G KGR KIFEREE > e KSR ANR
EVURL - EIE - BEPRUEEER TSRS, NEREENZEE S

(S7R2010) o BUASIRE 2 R BEARRE -

2 AXFTHZ MEFsEk - BhSEREEEZESHHEENS > ALy
NIEAREE - dbPUigsss A B O R BT ks AEE
MR TR AR R T ERSE > RS S - HIUGE S B R
HRARIAD o A%ArEE AEREREE AR EIHIE - 03RS FH 28k
SESCEEMIREE - (H R DGR RE A

3 FEESUEGER X B E P RIZE i E S AT S ETgeAT T eES i, T
FrE THEERBE  FErEATEILATSURMRE 240 http://minhakka ling sinica.edu
tw/bkg/bkg.php?gi_gian=hoa » DK (FEE0E Fgrt)  (4ERHR) HI%EEEE
TIRREEAAGE (P~ TEA) BRI SERE SR S B BN
Hak o

4 FEEEFAESUMEERRZ BN ARE AT RN (R, USSR LS
FEILELH -
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124 MR
2 720tA] (Comparison of inequality ) FYAH[EESTE K2 575

ZLA Rt AR > CRECEH W REEGWRELL E YRV RE - T
LA ATRAE ML, LA FFSEY) S - R HASR - AR -
Leon Stassen (1985:24) {rE#HY A B LLH &) ML AT FHYESRLA T

Definition: a construction in a natural language counts as a comparative
construction (and will therefore be taken into account in the typology)
if that construction has the semantic function of assigning a graded (i.e.
non-identical) position on a predicative scale to two (possibly complex)
objects.

FHIbEZEY - wTHIZEL R D VEEA S (ERATTER > BIEERE R EMHELE
WHVEY) - B RWRZEE - 2k T mesEENRESN - BaE
FH#(E R e 2TH (parameters) #ERE—EMASE - A BERS Ry22bb A -

A ERERE A SR RO EsE T S B W At R TR -
HYEK - DU AT 2 B2 IE RARRAYF RtrsEE T -

|

- LEEE RS (s)°) ¢ i comparatee NP ~ T HEIH ~ [LEH 5% -

 [REREE#E (sT) @ M comparative standard NP ~ FRBETHZE o

 LEEMEEC (em) ¢ X marker of standard - RyfEsCsTHYRG Y - HE
Ehass -

~atEE (p) 0 BBURVZERLEAJHUMGE RIPASEE 0 RSSOt
adjective (A) IR © i E%EEETETEEEKBEW%EU ' ARERE)
i)~ B E S EENAS S BT DURERIGEEE ) o GBI S RREE ~ BF
ar ~ PhEREE IR -

F~ EEEEES (pm) ¢ 1f# predicate marker (Stassen 2001)2%, index of

comparison (Dixon 2012) > AIFEIHIEE ARV © FSRE S AVELIE

7~ > DM MEIRELL A PRV - EFSEE S ELL A TIEH pM B

HHEAAAE  (Heine 1997:10)  » NIB7HLEEES pm RoRE

By o ANEEEE - ARESE 0 HHHIRECR HEA I B A B2 s 3

[ ] ]

=

5 ASCHT{#HEAIVSEE AT ¢ 1/2/3 = first/second /third-person; A = adjective; ABLE = potential
marker; ACH = achievement; CLF = classifier; M = comparative marker; COMP = complement
marker; DM = degree marker; DMN = diminutive marker; DUR = durative aspect; GEN = geni-
tive; IMP = imperative; LOC = locative marker; NEG = negative marker; NMLZ = nominalizer; P
= predicate; PART = sentence-final discourse particle; PL = plural; PROG = progressive aspect;
Q = quantifier; REL = relative clause marker; sG = singular; sJ = subject; sT = standard °
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A ERVES - CEETE A SRR oM FYRGRIARZE - REM
pM B RERE IR A4 -

+ BiEMEE (Q) - BUMEERSY - SRIERAVEE - FIER P AT
7y (B Q YAt e ENE AL R B A T S > AU
EERTRIAREEAZ AR -

>t

FLLAHEELYER - AT DARIR TS R A E X (event sche-
ma) - ZiE P Al sT AVAREHMII BT AEE PRI 2K 5T © BATAATE » Heine
(1997:m12) R ZELL A EEREFTE A B RRRIE 57 By /BB = For AR
% oM HVZRIEAR 3 8H > vl BsEhfE (Action) ~ EEFf (Location) ~ ZKJg
(Source) ~ HfZ (Goal) - F#%l (Sequence) FIFHL (Similarity) - 55
FATERIEA A CARR - RmifEE 1L (Polarity)) B (L (Topic) - Chappell
(2015) £ Chappell & Peyraube (2015) RIFR 5 %R SLRF B FERF IR e T Lk
# (Compare) | —¥H o Chappell & Peyraube (2015) 5 /EZE WS B 52
b= TeEF ) B Tl o B RIBRERAE Y T i
%Ii’éﬂ‘% (Compare type ) B T HEESEA | (Surpass type) - "BHRNMEE
VERERE A BN A K E IR p B sT HUMHEMIIE S T PAEST 2
1’§J FIHRE T P AE sT ZHT ) A B4 > B —fUEEFE
RUMPERYYHE - BE B QR RIS EAAmET - " Hth T, B T 2
H/EF B IEF RS BRI SR E AR R A F YRR

A

Fz— VERE N AR ZE L AR 34
e S Ik =il FEF R
F/EEF=0  tbf (Compare) PfE ST 2 1%

AT BfE (Action) /#E#K (Surpass) P AE ST ZHij

AT TEIE MR T - EETENEE B G L pym B em B & HER
MAERERTHE > BHREEVZELE TR - 28 (2003) RBZELLAZ
MHEI2IHNRE - BHRAEE TSR UNEER R E S &/ - B
RN E AR R UURE - DU ARIEASCHI =B R R B T -

6 [ Stassen (2001:995) f&-HHIRILIEECHIZE S KB particle comparative construc-
tion AYRER » HEEE YA EDIBIONEES %% -
7 TEBHIER | EEMEREZN (Action Schema) HY—7&  Heine (1997) HIEHEEIZAVER
BEROLL T B (surpass) Fyfsl » £ sk, ARy "TEY , (defeat)
Thii#, (winover) ~ "ilifh | (exceed) t/EiEEEZER T HIRAVEN -
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+ SJ+CM+ST+P (CM = LE) » ] fiiEbRE -

* SJ+P+CM+ST (CM = i) o 4] : it SR -

* SJ+DM+P+CM+ST (DM = 5 ; cM = #8) « ] : IS B IR -

* SJ+CM+ST+DM+P (CM = [L 5 DM = #5/2#) o {5 © fiEbiRERs - /M
Ehiras -

=R

AP R R AR P IR A 8L (2003) HYERGY - HAE

FHRA R AR R - CHQAVHIRE A &4 il PURELIAT
AR - ASCE IR PR E o - BESh > ZELLAIRR T DIGER A
N eMAIDMATIE A AL R AIERRE - F5GEeMA TEE, A
T, BHAUERE S REMEE > AMARERE > T EHAESE
BEPAREEE TBF, oMl - WEHE - MEFRSET - TiE) TE
"EEFER PERDM - JEpkeMERDMIEIIF HERAYEE EREECA VAL o A
Hadam T R R EE Y S BLHRH TR -

3 BRI —EE RIS E ~ BBIURIIEEEL
31 EEEFGEHIELLE

3.1.1 G
DU S5 & RE = bb Ay ay A =

e FahE L Ay =AY
= (BEF=0) ZR CGEFR) A (RS
Fa 23 Zaz{ Zi23{ P P2z
4ERBIEZL sj+eM+ST+  SJHCM4ST+  SJ+DM+P+ SJ+P+CM+  SJ+P(+DM)+ SJ(+DM)+P+
DM+P(+Q) P+Q CM+ST ST ST+Q ST

BIe] Etbfries  Ebfran EEERlr ESBEER EsSfass  EEmir

(AR B

HAth 27 Eta=t fHEfE
AT

X+A+IE+Y

NG AR R T S RN 0 RNEE SR R ETTEA
BRI - ABREE R A aa iy 72 R DU T AN i ZHYILIURGGE R 2E
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(—) /T
FHECAT R D™ YA 3 K W /N @

1.  H1:Ssj+CM+ST+DM+P

(1) EEE(FLL SRR AT -
iag tsaky vok8-e3 pi3 kes tsaky vok8-e3 khas/kos hos.
this CLF pot-DMN cM that CLF pot-DMN DM good

(T LA T4 -

(2) EEMANFEENEEAFERLESEL (—BF) -
iag tsaky sesninz-e3 pi3 kes tsaky sesninz-e2 khas/kos manzphiz
this cLF child-DMN cM that cLF child-DMN DM naughty
(itysit7es).
(a_little)
GEE/ NLEEHBE NaTE . (—) e

(3) PFEptbE by ik - 8
atkor  pi3 logthair tshons khas seu3 tshien2.
brother cMm younger_brother earn less money

EFEHRAVEELE D o

(4) EFHEILRITIRORELA1E -
tshit8swnzkir pi3 fithanzki pi khas/kos mang.
helicopter cm plane fly pm slow

ETMECERISORIGE -

(5) FREBLLISAZKD SRR 2875 -
tshazkur piz segsamifung se3 tos  khas/kos tshians.
soap CM detergent powder wash coMP DM clean

BRI -

(6) il H EEWERR HER B B 157% -
kintpumity pi3 tshozpumit; khas/kos su8 tet;  lok8.
today CM yesterday DM eat ABLE in

SRLNERIZET -

8 A Ryifglest s Aeb Rl BNV RET S - (HIURGEE S AR a8 e Ry B B 45
& mEHEEER " (8D sEtbEErD, ByEE - RUEREEEE
R LR RS TR B VAR AR -
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SR E SRt E SR oM KB SRR T8
(khas/has) B T8, (kos) Wifd > [M#x, 81 T, JFABFEEEE
BRI HAR R LRS- (iRt - AT LAHIR oM 1 B
fyE#A ", (han2) > {H T, (han2) EHAENMERNEE R
2% HEERIMEEM  HEFAY R oM 19— - p oifLUZEEEEIT
e W() s AL EEI AR AR 0 W(2) ¢ oILURENE
FEo W(3) 7 EERTTLUZERMEIVEIFAER 0 W(4)-(6) o Bil(a)FHY TR
W18 BB B e iR RS B o & p BiiRRRAE R
BhFsETERT - NantlisE R A IR o oM EHEIRSIRAESE SRlsE 2 /T > A0
Bl(a)(5) - (HE p RRAEEMNEIFAERER - DM LI R(ERE MBS 2
Al > 40f(6) o F(1)—-(6)E H AFE P 2 &I EFORFEREESAAT @ T — BT/ —
YT, o ERTNECEENSEEN TEX/ES ) FRRHEF M T

HIATH 2 5 -

2. H 2! 8J+CM+ST+P+Q

(7) EEEHE (D) =251 -
ki3 pi3 naiz ko1 (kar) sami kunifuni.
35G CM 1SG tall (DM) three centimeters
MR =A% -

(8) EEEFILZERITFIHES -
iag tsaky vok8-e3 pi3 kes tsaky vok8-e3 hoz tonz tor
this CLF pot-DMN cM that CLF pot-DMN good very much

S (EE T EEAMER TR

2 FEA R oM EHER WA T > H Q B T FonEREEEHSN - Er]LL

FTorMEER (0F(7) SRR (0pI8)) - #H 2 FAYThREg
H 1 G - BRAUEB ISR ES AR T sj+eMesT+P ;0 Q AT

W - ARiiEEERERSET > FHE oM a0 Q BAERS - BRIAT
AaE e EREENE - BEFS T EHEREHELE A REA
ESRILEEEAERY [ spremesTep ) AR ARMATEREIBIAITEVEQ - EIE
"sjreMisT+P | AT DM R Q HY AT Ry D L -
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(=) /¥4
ZA MK DM VA ST R/ N -

1. i1 SJ+DM+P+CM+ST

(9) EEEFEUFHEZE -
iag tsaky vok8-e3 khas ho3 kos key tsak;.
this CLF pot-DMN DM good cM that CLF

e EE T LA E T o
2. 2 SJ+P+CM+ST

(10) ‘EEHETIFIEZLE -
iag tsaky vok8-e3 hog kos kes tsak;.
this CLF pot-DMN good cM that CLF

SE(EH T AN E T

Z 2 AWIEABAFIE AN 21X - HZ Xy om HF Tl e T, -
R AP om R T BT ERERZ 2 AR FEIE
A ME SRR iEs e, WAL -

ZAAEREE R LN BB BN AR A "SR EHH
FNEHAARRBRI KRR T AERA 25 - —fRAGE - EFfER Q- H
PERETEIMER A - HHEEEEER AR > 40(n)(2)77 5] A8k
S RVA]

(11) FHTES A H B HEE -
mimit;  hanzlus hog kos sut8 pugiok8.
everyday walk  good cM eat tonic
B H E RS AT B HEE -

(12) EREEHELL -
kiz suSfans mans kos naiz.

3SG have_a_meal slow cM 1sG

‘MnzZeRkEE RS -

9 EBEEFEFEENHERERHES (2015) RAS 312 YR -

CAHIERS DE LINGUISTIQUE ASIE ORIENTALE 46 (2017) 121-150



130 7L

(=) AR
AREAT oM VAR HAAIRGEIIRA > WEEEEPEEATE
BeEEy P o e Bl sTAVRR(AIN S - BE LA R pAE sT ZAT > Nt E] Lo
Bk LRSS - WA EURIE BT Q 70 s -

1. N1 SJ+P+(DM)+ST+Q

(13) SHFEPAED (1) BENES -
kinmyien2 kes ninzhak; seus (kar) kiusnienz kes  tshins toi.
This_year REL guest  less (DM) last_year NMLz very much

SHENENEEF VMRS

(14) (B () EeFhk— bR -
kiz seug (kar) su8 naiz it; von3 fans.
35G less (DM) eat 1SG one CLF rice

‘DIz —TiER o

P13 Q BBy > AILUZHEEEESIENEE - E  REENK
I - oM FRFORERZRE TE/E, MARRERSOR T, o iz
e 2i% o RS (2015) fEHEEEEE I EREEHE -
PREFIEMEREEE - MERMIHHEE - WAERIIRS > 06103)H
FotRHIE o 2 CB(46) N RERR I R E T 4], A E IR ARFORIEE
SR ARG 0 Bl(47)RI Ky sy B sT W IEIHREE SRR R (E R - 0% A
GRS T E EE s sy - RURERR RS > 406 (1s5) |

(15) EHRSEREZIE—E - (O5EE)
liag kapy kiunmitsiaur has kuis kaiz kapy sit7phoib.
this CLF banana DM expensive that CLF double

EREELPEEEE G
2. [N 2:!SJ+DM+P+ST

(16) ZREFR/BEMZEANR -
tor  su8 tshiamitshois khas/kos ianz tor  su8 iukzhis.
more eat vegetable DM win more eat meat

BNEHE A EBIZNE

10 JESCB(46) B (a7) 53 By 4 HR H EETHINERRT H — 9 /802 | B T EREES R —
fle—f&%, > A ak-
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(17) ZEARE/ B EHER -
tor  su8 iukyhis khas/kos sur tor  sut8 tshianitshois.
more eat meat DM lose more eat vegetable

BIZRBEE B E AT

P2 AT Q Il p HIRGIFH R - 2R "B, - TRy > T, F
A ST REREIVRIE LSS - I EEES LT T #FE (Action
Schema) ;| ZtbH)H RS (Heine1997) © P23UHY DM A H[El -

FEE (2003) fEHEZREREM " sjrompesT | AYREFER > FEEEHRAY
B ACEM R - FEEE RAVEA T T khatedk,  (fbEfes)
HET > BFREEHAREEA o HEUIRR SRR SRRy &)=t B
AR > EERREEMEA T sprpMpesT | HYARL -

HHEAANEERAE R ENVER L EEEs T, > HEIE
"Eb L 2R ZEUE(om)+p Z AT - HEAFEISE AT IAES TEE

(18) FEoRmRE K 4# A o
pak8mis moz2 tshosmiz  khas/kos swnznaz.
white_rice NEG brown_rice bMm al_dente

EORIARERE S

(19) Z&(fE)4H AFIEZ RS2 -
iag (kes) sesyinz-e3 moz2 kes kes tsini  kigtor
this (cLF) child-DMN NEG that CLF smart very_much
EE Nz A AME NZHERA %)

31.2 W=
EIER AP L AR > RS ~ BEERREREEE NS - EE EF
A AER > ERIMIUSEE RIS - HERERDE
R E LN > sEEEREERBEEAEZRNAZRE L My
IE/EH o e S B YRR #IE 2 — » fERERZ 57 - EHRBE pM
fEE b > A0

r"= EEFEFEEALLA T oM N E AR

JErufs  T#e, (krast®) /o Chatzi820) 1
FElURR A, (kos[®T)

11 That®? ) BIAVEBRTIRIGRESEREIRAL - AT EAHRE T8
AL -
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== BB R AL AT DM AYAELFZEE (cont.)

g ", (has®/haus)) [ T, (kogl®l)
B Ty (khasBel) 2/ TaE ) (ko)

TR LUNFEEGESE - TR o TE, B TAR, AVEEE
righery T#a, (kosPl) 2N HRERE o BREER TEL
(has(®//haus!®/kras1) > A Tih, (ko3ts)) HFEIRIHEAFA - H "
(ko) tIFYEL Ty & - HERCIIGRIZ A2 RAVEIR T iEEr, (ko'
ha?t) - JEF TiE, (ko)) AHER T&, (hanz2) HYANE - HVERER
KatiteoR e AR LG EE Ry LR (13) B5°F (55) - BRELASGER
fER DM Y Tko3l®l | HYAFHE "3, -

FEAERTTHE > SHE LA R @SR - BAOERILEERESS
AL TspremsTrp ) BEZFERRK o LA —RORESTABIRIIIRE] - FRERE
Q- EEHZRHMEAIRY > (2 e (EREFEMEP R - (HEEERH
ZARHIELERS] - (BEEREEHEL AR (2015) ARGFAIAVER
B - soctstiElEE R L TR Ry e COChiE ve) ATDUEEE
HEIP A A EREE - W LUREENRE - W UERE N AR AR
H P ETA LURIIS E sl S e AE - B EEEREa - &
BERErS (2015) HYBHERA —EHYA(ER > NBEEQL > EEEEET
1 AL BT - [RRAERBAUERE T E SRR Reas s
FgEMEENEEEI A REE R 23 - ESCHFIIBI(4)-(6)E R REREH L -

BL T, B om AYRERIURR RS - DA 21 SRV AL - WEtE A RETE
PEVAT ~ {REH T, o BN FEEIDURREEERY T, FARFEE oM
BRAEE —sALEE R OV EMAE - HEREE TR, - TEL 0
R~ AHERERE "THL T X BIAE > USGEP R RTNESE - 5
4 BiFA AR o

FHNEZEEN T, BRI oM AMERH ~ N2 pm > FEE

(2003) SBAH "HEGELESI, (Z4—30) = "THERESHES
(FH—30) ERVEERCELAZE "thasl, #A TaAM, BRIPKRITE
GRIEERER] - A 4 BREILRA PR

12 HEEFRHEEEAME 53 0 B om SREHIRERTT > # ", GEIUERN
HEEEHE R (55) HIR -

13 BUNEITFES "X, K i [ERFERFAEERK siuss 5 g5 - T
A tshin33 > SRFFHES ATEE tshin3s 5 tshinss o A1 4%, w[DFR T/
TR - —28 ) EEEE [kit? 105 > HEFNEBEERRS RN
i > [kit2] B DLERK [kit'3] »
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32  EBFIEELAXWET S

BRI R (2003) ~ BiF4F (2009) -~ AfiE&ZENE
(2014) EVAERFNINGE > AR EER ISR BRI R SHE TS
ZLLAIRTAR) - Bl 2B 52

—~ fEAROTH > thE e H BA AR UM E AR (S AR A o A
B EH R RS - B Wy mEEeEE R - Bp - BiE - 18
B OUTPE -~ BEPE -~ HE o W) EEEMEZRTE (A& E
2014:256-257) ° Fl4mEE (1999 > 2001) FHEH > FAEEEREELL
B IR TS AN E T S AR - A F AN EEATH
FUREERER - M EEEE - BRITEFPRERPUERGEER
BHE - I EOMHENE R TSR CaliifE& g 2014:258 ) ©

=~ FE T EEE RS N R REE R AR UEE B ERY T s+
cMm+sT+P | A ATIATERMNBIAHEEH 0 BLEER EE
DA Q IIETAEIRE - EIE "sjremisT+p; AR DM R Q Y
iR/ PR o BEAEwEST Q0 AR 2 Xyt HERE - 28
—ER ek FER 2 ENGER - WIFERTENEREA - (FEE
122009:360 ) °

= [FEREEERER - 2 SRR AEE BN BR .
ZAERNEE - EHREIES - EHREA/VIREZR S °

M~ REDERITEEFAEL 2 R H&H A S ) AR BN
— o [REIRE RARFEERAFTLAER - REVNEOENEETE
Keni i P RENELSH - IRREAS R BN RHAS B M msS I nTH &
R o AR CAREA ARG N By T URREL - TR
A B TEER  —fE o RIEA P AYR ST IR

e 2 2 USRS e A PR A

PURRAL gAY SRS
HEEtER A v v v
EE R v v
BERE v v
AR v v
IRREES SR E EAE M fiinE v

R HRIZEAIME > REDERTE L 2 AHRRE RIS - 28
Fg ~ JCPUR AR B RE AT IR -
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i~ AR SR BIERIT oM Vs L > WISRA

e FHE RS pm R M

=

IR =8 % - RE
A Mg - FEE - B
RPEE © 2K
HIfE - PainkE S Ess

&

+
T
i
bl

MRS ~ AR

M

BER tEEE  AGE (khous)®
FRE  SIHER
FRER e Bk -

BEERE © RREE) (|~ FEREETE ~ e - HOP B
EEraa - BN

RRNEE 2% ¢ 1bl%(khas) ~ J8FE(has/haus) ~ 5% (khas)
R - BIESYT - Kifbee
kons EEE A

Tl EEREBEAERM TR, FRE S B B HAATEE
Feg 0 HAKESMTTISIHS RIVEE: - BRGE T#, EEERE
AE o TR HEERIEBORAY R o B o SMERENEE TR, By
TR FEEAAEEUER oM HUREEMHEE o B TE, EHEA LR
oM R KA 0 HX O oM T, (VERA RN ARNERMEETER
FREE - BEABTERHE _F-au i - NAEEIE - BERRE
H-alh e

T, BT AR RAT o HAF oM B EEERAVEY 0 BX
s A VEERFEREEARNT 0 41 T4 khiuk8, ~ T phew; - Tff
khoiz ; % - HIZEEFEHE S ARIANVEL » A g i a ey
RERREATE ", BT - EERETH > EEILIURG  TBRERR
BExah 1B HREE R R T RIGE e o AU S khas
HUEPRERE (RE=) S EREREN " khaty , > CEEEEESR
sy khas & B RIFGRETE ? ASGR R B AT A SRR S EE X -

14 ARTIES|HFUFREEREE (1992) MEFEE (2009) -~ GOfiE&EE
(2014) % REUGESERNGESNEZ TS "B, W T8, R
A

15 Z/NEE (201445-47) PTG E A TH, > RIS > IBEEE
(2009:360) HEFF "khous | ° KIEFFKEEE LR A > kBRI
EBTER T FEZAEERIA > ER—ERAT -

16 Tkha?y ) BUARTFAHE T8, > 3EREBFHETS (2004:204) ©
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Z/D] DI B R R P SRR - B SGRA
has H9% » EHSBEFGEEE G LFRE - BEEH 21 S EHRE
PSR > HUBBER SGE 55 haus HUREE > DMAVEEE ACK AN « SIH
—77HY khaus> haus> hag JHEE(AINREAEFRE - JLIUMBLIRENES B
R EAE G LR AEE - RN A M A 2 S ERIE -
B4t > khas BYFEIDHEPARRT ZMIEE - HAIMTT S EERBHIHE - KR
BV B SRR R S IR ARG - AR EEE R IR
SRR O E) - — AR LR TURA RIS B B t) - LR S AT ~ &
BRI NI » HR Rkt - JLDURRBiR pain e ila /b - {ER5RAEY
REtbEEEE R T, o WIERRERRAEEE RS T, T, A
> BEREDRESME (B 200) B T8, BRIENS » (EEEFEE
BENEATRE - (HARSSAYIFEATENE - Adf—H4H khaus HI5EE > khas tH]
REEIEEIER S EE A BRI LM ARAY » &% - JLHRRAY T, &SA
B TR - B BlE - DEFEFROENVERILEER % R
T, o M TR ATV B E khas AR EIHOR - B
SRR RRE 2R - A BERG P RERRE - oGy T, (khas) BRTH
RN R T, (hanz) ~ T3, ~ TE EES S TEE, P
"khas ; SE55(LFs "as, o RAEFRESAEER L — o TSt RRHE
filsE 2R AR B RBIEE R AT - SEaa sy T, BRI
FeREEARAVAE I AT — 2t - WIRNEERRE - A SGERIYERIE PR
W5E -

3.3 + AR B E R LSRR P P R AR )

AFTEREN LR ~ MO E B EBR LSRRI S Pt > DA
TaRlBl (BEE) -~ (g -~ (FFE) -~ (FHE) -~ (K
Y ~ (BR) -~ (HER) Bz o BARESSURIY4E > FER Lamarre
(2002) ~ Chappell & Lamarre (2005) ~ #H#JF ~ D[$EEE (2005) ~ HEF
(2010) Z -

R EE OB AT RV LA - RFTE R ER R OB T
<

RN FHAE SR SRR A L A (E B Ay RS

FAES (BT (7/2) ~ (¥fEE) (31/5)
ZAEE (HE) (8/o) ~ (FEE) (5h) > (FH) (14/0)

17 TR — Ut i khas MONE AIE R - IR Ryl p ah &5 -
18 EHUEER (FIE) -~ (%) BdREHE RO HES TR - Rh#T
oy IR S B RS B A R R A, -
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FANFHRXBES RIS, > FEE BN om > (Ea=IRE
WK ERPNEFEMEE > HGEAAERIRHEEEZREYN T
"%, - T, & JGRWIR  BFEuEy TIuRRE o phAh s H
BRI SR > B K 2 SEgE IR - (B 2 SRMERE v
AR IR IHEER " spromesT+p | BV o LR ESAEHIN ST
BRe > (fE5E) RGN - (R AR 15 fl 2t
TUURREL o I (BIEE) F1 (fEfE) RiImIDAEEEEEEE (fi(20)) BCENE
GERE(E Ry P> WI(21)—(22) > tHATDABE Q > WIf(23)

(20) BEHEES B - ( (REZ2) FBagral)
hanz yur  phinz-khyungz2 kos ngaiz kais.
still have poor CM 1SG  PART
EHILHRES -

(21) FLEAMSHHTHEA - C (BEfE) FrFaaa )

famazsiis  twr kins  chinzmin2 kos nyinz.
everything all respect gods CM people
BB EA <

(22) EYE ... EE(EHEH - ( (RAE2) % 236 3%)
ngaiz-teu ... oi5 oi5 kiz kos fus-tshini.
1PL ... should love 3sG cm father

AT ... BEAREE H CAYSOR

(23) EGAFEIRETZ - ( (BE) 56 2005 )
kiz hes haug kos ngi2 haug to.
3SG be good cM 258G very much

‘fIEEIRFIRS

(%) RAZNATETARE  RENGZRAESE L e fEIK
S0 TER DEEERL, - B TA P21 2(2e)

(24) SFETHE - BEORIBERS - ( (BiZ) 168 5#)
menz-yong2 kais kungi-lauz, hanz kaus thais kos nyar kais.
sheep REL credit, even DM big CM 28G NMLZ

WRFHYIHES > BEEIREYIIZIR
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pM I > WFEATE -

g TR B SUR Y DM

o]

i (BEF) (xos5)9 ~ (HEE) (kouos) ~ (ZFiE) (kouos) ~ ({#HfE) (kos) ~ (FH) (kwos)
7 (BIEE) (kaus) ~ ( (FHL) (kaus) ~ (¥f5H) (kao3) ~ (&%) (kaoz))
i (#EE) (hao3) ~ ( (FE) (haog))

CBfEER) ~ (FE) -~ (FHE) iy T, ERRELLEERE - BRI
WEWIRE TthsrEg e, WH 1 AERAT o (BEE) DoakE 2
FERlEE " WIEEE MRy « LT R > BRI EEEEL SR 1
APLEbM DL THE ) BE -

(¥t58) Byom ZBODIA "4, (haog) - 40:

(25) MHEEEEEAFA ( (Hf5E) 1m150)
Pangsit8 pi3 kioungr lis haog sangs.
catering CM pay interest DM economical

‘Préparer un festin est plus économique que de payer des intéréts.

PGS EE

(fsg) Fiy TF ) PR T EBEREL TR H KAy oM > AT TE
P HEEE > MRIRIE R FRAVELEEIEE - 1(26)—(27)

(26) EBGHHEMEE .. EELLEEEEETE - ( (H5E) xxav.501)
Tsais tchinskiais le's tsosses... chitStsais pig tsos pliet8ke’s
in  politics Loc work... actually cM do other
teouzlous han2 haog nanz.
work even DM difficult
‘travailler dans le monde de la politique, ...; en vérité le travail est encore
plus dur que dans un autre emploi’

EBSHESE .. EAECLEIRY CIREREE -

9 (BR) RETA REBHT  AXLEBUREEETERARS o F
SR -
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(27) FEBURFERAL » ELTHBURHERN AL T4 - ( (¥I55) xx1v.516)
Yanstchingfous ke's tisvouis, pis chistchingfoug ke's tisvouis
county_government GEN status, CM municipality GEN status
yous  hao3 se’s.
further pMm  small
‘La condition de I'administration sous-préfectorale est encore plus petite
que la condition de I'administration municipale.

TRBURAIHLAL - EERTEURFATHIAL SN

T WL e, —H > R B AL A P R R A R A
e BB B R

(28) JEKIRRFEREF 2 > SURIEFERE D - ( (¥55) xv.290)
tenifog tchaos namz2 panskiiouz  haog to1  kouongi, yous
light illuminate southern hemisphere pm more light further
tchaoy pety pansk’iouz  kaos chaog kouongs.
illuminate northern hemisphere pm less light
‘la flamme de la lampe donne plus de lumiére sur I'hémisphere sud, et
elle donne moins de lumiére sur I’hémisphere nord’

FEK IR BRSOt - IRACFEREEE e -

Bil(28) H ¥ T4rZt ) AUfERER T plus de lumiere (sur I'hémisphére
sud) ; - TEEREFENZFEN T#/05% ) (moins de lumiére (sur I'hémis-
phérenord)) ° (&%) #tA THEHHEBEN LS HE 2 M1 TR HE
A5 HiE% | WiEzEE - f#fEE & il fait plus froid aujourd’ hui quhier |
(SREEFERS) » MAMEAE TEEGFEw o AREiEEH , BfF20
EE T BORAEL T, - Tl MHE > BEAZEREEIEIER - Ik
BRI RINaI A E AV -

TP 1 (8RS - (BE) - BREEBRREERICEET - AR
S AR R AL - IRVASI AR AT pM 2 fEAVEEA(L - B
4.3 BiRlEE "B AEEERBEGAATHVEER G -

20 ffll(28) AR AT SR ) TS E Bt af DI AL T AL E 2 (Polarity Sche-
ma) | FTRSEAYZEELA) -
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4 ZE L AR RE T RE

BRI > A REIN A\ SRV - S R BN 5 -
BiREyst AR ENTE - WREMZ TerX, RENTT
5 HEMEREGEEAR ¢ SEAZ SRR E PR ?
X Ha EEE A EILEECHEL AR . BRI E R LA
C BEENFERRBM? &% T8, FEEMAEETSTREERIA
B B oM FIZREERE st MERRSET I LME TEthEs, F1ER
DM - ERIEEECHY T, B HERG ? DU Bl s te R -

~ 38 3t )

41 BREIVEA A=

SR (2010) FELLEST SEESEAV MR A - FREE ~ EE - 8
o~ EEREANVERE - B PESIRERE SN TxeaviBvy , HET
ERERENGER » N EEEEN SR o BEE (2010) BEFEEILR
Px+a+if+y | FEIVETR - SHE THERE ~ FEEEEME RN o Al
We& 2 NE (2014) [EIRILEZE % TR EE OB L a0y R R FE
EAXZEENAE - RREIEELE (BIASH 130 A REREN
EEAZ > TR E R R EEE (BEEE) haTHIRm " adEst
AR Z BB EMNEER - BN (2015) RIFHHRAVEZ - izt "l
T ZEHEAN SR EERENRERE (2000) FHEHAVAE - Bl =28
WANERE A 285 0 BEEREEREN OEEILIEEERS - 7
GREIERE (2010:239) FTECENT T, FHSE > BHIENZEES -
R - #BE (2015) TRZEELEAKEZ EHEE EBER T EELA
1y HUREREEE R A R AN 4 T =0 -

s E SR LNEA AR ASGE R EREERE (H
1) EEFENSMZE - A2 RN EAER Y SR AN E RGN
B 22 EENHM S ERFEN TS » RS AER 1 EHA AR
R BEREDBPHRZYEICHET - ERENEAZmeEMN - 28
T (Z30) - HERERE SESURFERE 77 = o U 2 e B P A
WFIIERES A » FEERF AR REER - EE L R R EE
BEREE I ERE T RA A RENE o DU ol ol g — T EsE R s A =L
IR [ FAELL AR RES o

SESEIE S b EE A HURE A & SR R A S 2 R R B R )
HUCHEAE - EBEL A aAER Tsj+p+eM+sT | HAPHy em %R
By TRy, o JERDIRLL Ta0/MEL, BE (BERE 2007:607) 0 B Tl
Fo HIE EEEPEEFUEEEE 0 BERPELER R L E L AR
e MEEAE AN e B T/, 0 BRI - - LR -
R~ OTER -~ T UEE A TR, o FESHRLE S B TR, o
FUAEEAEN ~ FEF - BESH s o/ Tl > TERPNERE S WIMERTT
PE - HEEE - W)~ BN - IR~ - WL BRPE - W (GREE

CAHIERS DE LINGUISTIQUE ASIE ORIENTALE 46 (2017) 121-150



140 7L

2013:64-67) ° AMBAAEE TSP HA Zﬁ%th@é’ﬂﬁ%@&‘\% » BIfSEAR
FrEMREIHRAE TET, WEEEE  TFEOHRATETEE
T REHIER S (2 Yue-Hashimoto 1997 » 5REEEE - Zi00 7 2005) -

EREET AN e BESHSEAAE . BERINPREE SR SUR Y
HIEREY T/l B T, DAR RS EEE ARy TR, T
% o WEH AR AR PR R Ty, A 0 KR
st b o AETET A A B ARG - FEENE A TR R E
WA EE BYMA R 21T £ A =2 R A R s -

StEE (2010) MVHEBRR R ERER T ZILOEEE T = POVRIRNME > 78
BlER T &S E T B IRAEL =000 > EaBEER ML T/, B
B oA EZ S » BV 2R ZEtba)iE - A
SR L EEE R SO E S T b o ASGR B R SR R
—HHEHPAHERZE > —JTEAVERS T B T/, fEREMERIRE
Fo bAVAERE . T#, —HEOMUESERERAHEEEN 0 M R
FANE (B LB RS - SFEEEACEY - 85 TATX, £
ELAagfy Tl EREEEAERE (CB/INE 20001418 0 TREERE - T 2005:234
JRALE 2007115 0 BIEFH 20151895 ) o L%%E BB = S8
f# Tvilh |, BRsomcEBsErERHIb i EEE S SN oAb - £
L riIDMLM JRREEEE » 1B oM B %DI‘EEF‘E!’J T FE PN =
(Similarity Schema) > i Ei’ii_aa TERs cM B ERAE =y
"EifEE=l (Action Schema) | - fEESEESHICLECH - BHfEEIZAHEL
AR ARE = A A o 22 LA E R AR OE = RE S AR A — sl E A
1EFLbA] (Heine 1997m9) - fEREN T 40/, W IEHE &N —K
BEf (UL +thal) fEAFEE - ZEEMVEEE (Chappell & Peyraube
2015; 150) o AHEITE 0 T AVEME - BRI EREES

W EERERFE S TR USRS £ A ) R ST S 1 T B A
HYEA4H F f L BGERE (BRIEIR 2007:622) » EBHGEEATSEEREN
4]=, - Chappell & Peyraube (2015) WEERS T AYEEEME 0 IR Tl
A A E PR AT EEN Ti#, T ERAZA s JEy T4
EAE P

WERE Ti#, FREREERE BN ELE (BT ek
MEREN T F|EREIMAK - REsEm: TJIELE’J T, B E G
AR IR MR L - SFEEEREE - &R ’%”* i~ HiTES

TR ERZELAEFHY eMm AGIE T %é’L‘FE’JS‘T\@J - BRI
;3/\@ LREZ T AR LA L%%xﬁ}ﬁ—*é"éﬁ HA/DHE
IEE B HERE AR i T = . B ERB RNV RE > Zba iR
FEryp AR E AT AT RS - i EEE R AR YA 22 AL AW

21 HEE TR WEHEEEEEEE R -
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et EBT A AR RIE N AT o R BT SR 20
HYaRIT -

SRR AR REFEERS S S P
ZA MR IR S B L B 1 2 OB S
B HETRANESSORAYERET (F1R) o BREESLa
B > T2 AR R (2 2 /ISR FESE TS R
B - HUREEEAN > L2 BT -

42  FHRBEEAELTEEANRRA
FrER bR mARE - RS ENT 1 KBRS EERL 0 RS
FEEZEHAVRRRL - AN A RE Ao TR S B L %ED ? 285 (2003:219) 8
sRAH (200547) @WhiEE "thaz, #EA TABEKX, BRERWES
AILL#A] > Chappell (2015) HRHHETAASCH 1« AELAE R TESH
(Hybridized) | - FRAIAEEILF B ENASIARATEST > [H]
b ke TEERE = & TENEREIE o ASCHIER o BB ELL AR
L BHNEBNILTARE T2 RSP ER: - TEh, MR
HPYE AL E AR MILEERSER - ZWEEFIE
I B RS B B 52

SRR SRAVERZERE S o BRAVEREN (L FELARR LS RN
9 "Eh, FE#EEEHA) (Peyraube 1989 ~ EBEH 1992) o TLh JR AsdEhE
R Tx+bb+veve ) YRR > FTEITLL o MEMUESE THb, FEA
HIEEERIBIRES o BRAEERIE R 2 LL A BB B R R PR 22 2 R
BAREWNEZE  AMAETEEREERE " x+tb+v+ar , EEREHEAF
bb~ ZLLRIBE - B EE L) - EILEREA I - ZILrEE
o FEE R MBI B2 b EERNE Y — (5548 2004u71) © 22

ERBEFBI SR T > TR, FRrT R 1 AR 2L
U DHR— @R R RSN RE - (BEE) Tih, FHRbEEE
f# 6 5] » (HERBIE FoBhan] > BSPELEDE

(29) KRBT RMEEA Y ... KELELE? IIFEEEEGEE 2R - ( (B
=) FBiz:k)
Thais-phit; wongz tsyongi tyaur-tsyoky yur teus... loi2 pi3 kiz

|

Royal_David let birds have nest... to CM 3SG
tshoir Yaz-foz-faz kais tsis-thanz lii  tety-taus kais oni-loks.
in  Jehovah  GEN altar LOC get-ACH REL ease

K EH R A SR e AT AR S S R Y275

22 BUER (2007:613) Fke "W/, HSPELADESEE B2 b AgHY - R AR R
HER R AR E R -
23 JESCMEIMAE »
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R (2004bu77) - REAWHH "th, FEMHRERE > —ER
"x+ARtEy o —HERNE Txebbeye RE L o iRy 1 2

(30) IEFAIEMNA ... FEEME - ( (RTEED) &)
Ci shu gqian hou xiang yin.. bu bl ta  shu
this book front back mutual correspond ... NEG CM other book

EAEAIE EATRE . BEHAERE <

(31) SHEZELFAIA] - (Bafae CEEHT THeBieIft, ) )
Jin nidn xué bl nidn qidn  bié.
this year snow cM year before different

SIS BRERTIR

B (B155) B (%) b IR R
A

(32) FHH ... BEELIRMEEERR ... ( (H5E) x1v.266)
kangitienz ... mg2 pi3 gniz tsos sienilii  saz.
cultivate... NEG CM 2SG do business NMLZ

I agriculture, ... ce n’est pas comme vous, commercants ...

B ... EEA EAREAERAIA 7

(33) REALEE ALESHER ( (&£) 952)
Tongz2 gninz pi3 fanigninz se3 tchimi mgz toungz.
Tang people cM strangers use needle NEG same
les Chinois ne tiennent pas I'aiguille comme les étrangers.

GENBLHNE N ST A -

(EIEE) HEAHE AR

(34) BEMBLEFELLRIZRIER 7750 - ( (BE) Fra2#)
Hyaugs tchhongs kais tyaur pi3 phet8 tsungi tyawr yur funi-phet8.
know singing REL bird cMm other cLF bird have difference.
B S ELAE S A A -

FRERNE T, FERAES - BEAVEER] (5RIF 2004170)

HEERF " x+Eb+yea ) EOREIERBEVEL - ZTLEFRATIER - M 8 Q 2]

24 DUTRIPIES[H5RI (2004ba77) > HPEIEEFEARICERE -
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BIHRZAERVERRNE - HAEFELEETAES G EEERETL
HAEHBEMES &% 0 ERFHELURANRY - SRt E
AR o AL - RSB SO T SR AR AU HIER S BATA] DAHE
> FEEEEARGELLMES - IERHF TEh, FIhREEE - TP
2ZEE o WAEEERE]  EARE LRI - DM BB AHRRIEER
FYTHAE - BIEEGRAR T x+bbryea ) ERSGETREFILER - HIBA TR
ERAARIORELL T o b FELEVAERT oM AVH 120 02 Q
B 2 30 EWREAS AR P LL ~ 2R E R TRy — -

43 BRI T WADERGERERE
T AEEAMUERE TS PARZHN O EFR - RS T AR 2868
HrEn] E A R R pm » AR R L AN @2 & EE A -
AR - EWREARRCHY T, BATER AR AR o AR &
shrE LA T RSN EDhRERY T, o R B A e kR S R
AEREALE SRR - —HEERIFHEE A - HEEARER S
JEEAREE - WIERifEZELL AR AT AE AR A -

T EERERE AR AUES PR —EEREENE - TE, 7
DIERy#asd] - FomsEaR ~ % > W DMERBEEET » FoREE - 408
SGEIES  BE BRI B L e - BREAT SER
(2BIF%E 1998 ~ SAAELTE 2010) » FEELFABFAHIZEHH#EFEIHAS
fEethiZRAY - BlEEARLE - BBl R AR HIB T EAVES - H-T5
HEBR RIS R SR A 2] — 7R e Z s R s b
REHEERINGE (GREERE 2000) -~ ASGRE T8, (ERHEP—(@EmE
sEE BRI — - BAESE THE, AEREEREE - REIBHE
iRy TR~ & ZBARDE W TEEEEE, o om Tey, - M
g, - TaEsE, - TR FAIREER AR AR o 28
B TR AR, FEEMREY - PSR S IR St A B2 I EXCEED
(‘to pass), ‘surpass) ‘exceed’)> ELATIVE (‘too much’) #y%#/L. (Heine & Kuteva
2002126 ) - FaEH1xlcM A T, BYHE 0 T#E, TSI EAED
R afk TRk &, F> W () "&#HS, (toeattoomuch) -
BEAESEE B Tl (thety) A > Hapk "ol #vElE - (B -
(s5) #HAMRE > ZEEHLAMEERRE - T WaRERIE
JNEEHY TR, #Eooa

(35) MEGFEOA | . BE(RAKGERLE G IBHE - ( (B )
M2 HO3 $1T5 TSIU3! ... M2HE5LOI2KON3 TSHIU5 HAN2 VOI5 KO5
NEG good eat wine! ... otherwise then  still will more
TSUN3.
swollen.

NG | L R RHEE R R
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FEHERREMGE T8, AT Tl QIR BRI - QIR
Figg (&) ToHBES, B0 TAEEEEE L mIplT o RRH 1=
oAy > RUBLRERERS Rt IIEvEE R g - EFRRERHE (OliFiE
2014)  HRERA—(EEERER T - REREHEI TR &) &
FIRAR S B T, & WIIETREEREE TR PR —
BTy - BUFURAY T, FETHENE - 2FE —EEREEREFERER
BIRERGAGIEZRE R, » BbIFRGEARE "&, (whiné) fEEEFETR
RN - (BAEPURSE R T A Ry o

IZERIE WS > KaE Tl EEDEENR THER, FVEHE
i o 4

(36) B4 ... BUTEAIZ B4 RN - ( (85 )
I1SENT ... TSHIU5 THAN1 TI1 KE5 TSAK2 HOK5SAN1 FUT2IEN2KIENI
doctor ... then  listen_know that cLF  student  suddenly
KO5 THUNS.

again pain
B . BRSHIANEER 4 IR SR T HEA -

(37) fEd > AERBIARK |
moz2 las, ko5  tiam1 vong fans loi2.
NEG enough, again fill CLF rice 1mP.

NE > FHIRBIEOK

Bil(36)y i, (EEMIRERENEE o R A DU R RAE I INER T
o HIWTAE "2, o RETEKR> ERARNET 0 BARAE
THEZR - F THI, FWEFRHEF IER R INEINEE AR
(36) FIfi fy e T AGHERESE ,  (bridging context) - FRFEAVALFINE » THR
TIELZ ATEAR S EMENEM > REERWERIR T - miElE "H
2t (presupposition) > " | (HA]fZRFREREN "HR, - BibR
"HX ey T e E T H ) /R T, (tsas/tsais kos) e

FEE Ui, WEEHEENEE TH,  (ko?7) H4rAHIT 0 WO
(ko?7) tHEA THIX, FJAEIRAREFE - 255 E Bl R RSB R El 5
Ay TR, B2EEMEEREMELN > BAXAFEREL - —HHEE
TiE ) (R R EIGEE S TR AR AT B AN o AR s AR AR
gl > SRR THER ) WEEHEEE - EuERRRERY (HEE) - (B

25  PREIREZARAIRERN S - RN s R eTE S FTRE SR - [HER
RHEHTEE TR & BERT T EFER > 8GR TR HUE
26 BHIRREIRSE Koty (VAT RHEE - 2157575 (2004) ©
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)~ () FEBASURTIE > WRISHEREELS %L - 577
o & T, WEEEERALA 2B EEREEE T, (ko?7)
MHIE - EEREE T FARRER TER BT MERDE - BEEE
T A TR 3 - BI(38)(39) M ERTFERESR IR, VAT
FEEAAREM T, MEA T, (hanz) ¢

(38) ko?7 pas pas le?o.

- A
still full full DUR
TR (57575 2004:234)

(39) ko?7 le?7  tshios.

 #F =
still PrOG laugh
R (157575 2004:234 )

Fabge THER M TR EAGRIREE R ER o Tk R R AlE A
"ko?7, - {REEEGEE RS ET THER, 2o TR,
HGELZTEHE -

FRENY TR, BARESESREENADE - RICRERIGEIEE MR
fy - ATREEN T A ORISR

(40) HEBEMEIEA MRS - (FEPURZ)
kos  nioys-pani soi5 tus mz2 las.
more how sleep all NEG enough

it E A AR 4

A AR EREE T A T8, (khaly) B¢ T, (ko?y khat7) o
EIRVER T, (ko?7) - EEFEEAIEA ", (kos) = "#Z,
(khas) - "#EEz, QRCVH o FEPIRIFAITHY Tl R R
SEAREY > FoEEEE]—EHIRRIR - 5 ASE AR TS -

EEEE Tl BAEEENADE - RESE EER (2006) 0 F#
EME A EHE T AVFRIRRATRE - PReglUgs > SR REE - HE
S EA FRAE PRI

o2
5 4EEE

ARSI EIL AR > BREEEEEE TR EF TR - S
BAREZITESME - DU EEFIEE LSO - FeEEtb i EFRIA R
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RS B ISR AN 0 — R p AR sT Ry T HIFU/EET
Ao o —RefEst ZEiHy 2B, o HNEERARER T8
T HUREREBA R REIR S > DU 1 U B HERAY M BYEE - A
R AL T E R SRV LA SN - EEET 0 — - FRE T
F3 F0%F oM B9 L SRR R R EIA AR > SR SEEAT
ZL I TE R TR B LRI L - WIRERER BT -
HERERAGEIL TR ES - BENESE b FEURE T AL M AR
p# -~ TEE ) MAREFUE AL AR AYADE - B AP Y by
FIH 2 P B Q » BEAMFREGER « PRl Rt EThRE - = ~ &5
AAMZAZLLAPAFEDRER T, o B e aEhE s hsE s
WA EEE AN E LSRR - WIER FB e mE LR & /= -

Bt

AR RHEETETE T ZEE S - B URGERIFHIRS] « AR —
HEBEBLSUBE S ELESE ,  (MOST 104-2420-H-001-001-MY2 )  HJBH5E
R — > SCHRERA N ERZ ROt T B B E AR E
ZHTEETE TREEEE, FMTEE TREREEE, RN EEH R
METEMNEE TR o ACE SN EG R PbeEnT (2015) K T2
sEEmg - REURGERIZHMS - AR BREERE (2060 H
o EEHEEEA KGR R E R R - AR ERASENIIESEE
ANEBZ HERNSEER > i RE R E R FRILFE
Bt o B AW EEMEEAE R - EEFE -

W

HEH
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